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Hamd, yalnızca Allah'adır. Salât ve selâm da Peygamberimiz 
Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem-'edir. 


Kabirdeki azabın şekilleri, -ister kâfir olsun, isterse günahkâr olsun- 
sahibinin dünyadaki işlediği günaha göre farklıdır. Nitekim bu günah 
sahipleri için kabirdeki bu azabın niteliğini açıklayan sahih hadisler 
gelmiştir. Bu hadislerden bazlan şunlardır: 


1. Onun başına demir bir balyozla vurulur. 


Nitekim Enes b. Mâlikten -Allah ondan râz olsun- rivâyet 
olunduğuna göre, Peygamber -sallallahu aleyhi ve sellem- şöyle 
buyurmuştur: 


EZİN)‏ اذا Yel LA PET de‏ ئی إل aani‏ فرع 

eT susu ولان له‎ id أنه لكان‎ eği 
PERSEE لر إلى‎ JG Mi alli > ai ؟ نو ف‎ 
جَمِيعاء وَأمًا الْكَافِرُ أو‎ Alİ اله ب تنا بن لج قال النبِي كل‎ il 
Y أذري كنت أَقَولُ مَا ية تقول النّاس. فَيقال: لا دَرَتَ‎ I فو‎ yeli 


üz » 07 


a b Bm zak 8‏ اس امس e‏ بور 
Wei YI ali e ۶‏ )) 1 رواه البخاري E‏ 


جه لاهو لا 


"Kul, kabrine konduğu ve arkadaşlan geri dönüp gittiklerinde 
onlann ayakkabılannın seslerini işitir. İki melek kendisine gelip onu 
oturtarak: Şu adam Muhammed -sallallahu aleyhi ve selem- hakkında 
ne derdin? diye sorarlar. Mü'min: Onun, Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna 
şehâdet ederim, diye cevap verir.Bunun üzerine ona: Cehennemdeki 
yerine bak! Allah, onun yerine sana cennetten bir yer verdi, denilir. 
Peygamber -sallallahu aleyhi ve sellem- buyurdu ki: O iki makamını 
birlikte görür. Kâfir veya münâfık ise şöyle cevap verir. Bilmiyorum. Ben, 
insanlann dedikleri gibi diyordum. Bunun üzerine ona şöyle denilir. Ne 
hak ve doğru olanı bildin, ne de Kuran'ı okudun. Sonra iki kulağının 
arasna demir bir balyozla öyle vurulur ki haykınr ve feryat kopanr ki 
insanlar ve cinlere dışında, onlara yakn olan hayvanlar ve melekler bu 
haykınş ve feryadı işitir."1 


2. Ona kabrinde ateşten yatak serilir. 
3. Ona ateşten gömlek giydirilir. 


4. Ona cehenneme giden bir kapı açılır. 


1Buhâri, hadis no: 1273 





5. Ona kabri daraltılır. 


6. Başına büyük bir balyozla vurulur. Şayet onunla bir dağa 
vurulmuş olsaydı, dağ toprak olurdu. 


7. Âhirette azap ile müjdelenir. Bundan dolayı için kyâmetin 
kopmamasını temenni eder. 


Berâ b. Âzib'den -Allah ondan râz olsun- rivâyet olunduğuna göre, 
o şöyle demiştir: 


(( خَرَجْنا مَع اللي ۲ في جِنَازَةٍ رَجُل مِنْ الأنصار LEE‏ إلى الْقَبْر 
e e ra kerr‏ 
وَفِي يَدِِ عُودٌ CSE‏ في الْأَرْض. UG Aİ A‏ اسْتَعِيدوا الله مِنْ عَذَابٍ 
ez‏ -مرتين أو لاا- كم JÉ‏ إن za aai‏ )15 كان ني ÇİM‏ ين 
JGG GI‏ من EUN‏ نل aN <p İİ‏ 
وُجُوهَهُمْ الشّمْس» مَعَهُمْ كَفَنْ من مان iial‏ وَحَنُوطٌ مِنْ حَنُوط 
izl‏ يَجْلِسُوا مِنْهُ مَدَ çi a‏ بَجِيۀ مَلك الْمَوْتٍ لا حٌى يجس 
عِنْدَ رأميه فيقول: Gİ‏ النَفْس e PİNE a EARI‏ اذله وَرضوان. 
قال: ل: TAS‏ تسيل كما تيل iğ‏ من في السْقَاء اع خڌهاء قإذا أَحَدَمَا لم 
يَدَعُوِهَا في يَدِه طَرْفَةَ عَيْنِ حى İİ‏ ان ده Gİ‏ وَفِي 
ii‏ نېا منم نا نه 
َال bl öy‏ علَى ملو من ASLİ‏ إلا قالوا: مَا 
da‏ الروح ا bS‏ بن فلآن t‏ امائ البني كارا 
يسول بها في AN MAZ m Gİ‏ يمون له يح 
لَهُمْ ül‏ ِن كَل سَمَاءِ İNEN AŞ‏ لبها حى AE‏ به إلى 
السّمَاءِ السَّابعَق فقول AN‏ وَجَل: SI‏ كاب عَبْدِي في li öyle‏ 
İİ‏ مِنْهَا ekil‏ وَفِيهًا أعيدهُم وَمِْهَا أخرجهم ئارة 
اخرىءقال: فتُعَادُ روحه في oI i ALS OS ast coas‏ لۀ: من 
ربك ؟ فيقول: رَبي اس OL‏ ديني الْإِسْلاَم 
ونی e EE m‏ 


فیقولآن ا ella‏ کلف كانت کاب اللي O eg Ar‏ 
يناي ماد في UZUN‏ أن e leşe Güle‏ مِنْ ei İZİ‏ 
EZİN‏ وَافتَحُوا له باب إلى İN‏ قال: al‏ من رؤْجِهاء وَطِيبهَاء iiS‏ له 
eyi‏ قالً: ويأتيه YE‏ حَسَنْ yazi‏ الاب gl b‏ 
LEE EL‏ يسرك! هذا O ye‏ الي كنت وع iv‏ لَۀ: efaa‏ 
pi‏ جِيءْ بِالْخَيْر فيقول: أنا zle İLE‏ فيقول: رَبْ iÍ‏ 
السَاعَة je‏ إلى at‏ وَمَالِيء قَالً: ARİ İp‏ الْكَافِرَ إذا كان فِي 
القطاع من A‏ وإفبال من LIS EİN‏ ين PE‏ ملي منود الْجُوه 
سو اسم ا او جِيءُ ملك öl‏ بَجْلِسَ 
عِنْدَ ady‏ فيقول: GENELİ İN GET‏ إلى شر مش 
قَال: ŞE) LS Gi ğe m‏ السُفُوةُ ِن الصُوف İİİ‏ 
Gizli‏ فإذا rr İZİ‏ يدو É‏ ين حى يَجْعَلُومَا فِي لك 
TERA]‏ بتكن ينها lü aol‏ وُجِدَتُ عَلَى وجه الْأرْض فَيَصْعَدُونَ 
با فلا ed‏ ماو یز Y‏ قالوا: مدا eiia‏ 
öy‏ لا ُلآن بيع اما اي VE‏ في GM‏ حى 
A‏ السَّمَاءِ e EŞ‏ رَسُولُ الله ٣‏ : 
p nm kji h gf e dc Dl‏ 0 
r‏ 25 فقول الله S‏ وَجَل: SI‏ جين فِي Yİ‏ 
a aldi‏ رُوحُهُ طَرْحَاءئمَ قَرأ: ° pe IL‏ > 
|0 21 43 5 6 فاد رُوحهُ في جسډي وَيأتِیه 
سا و نود د مر ربك ؟ ف ول سپ a‏ 
له :ما ديئك ؟ ف da‏ هاه! هَاۀ! لا أذري. oS‏ لَه Şİ | lal‏ 
بُعِث فيكم ؟ فة فيقول:هاه! ME E TEKILE‏ السا of‏ 
E‏ وا لَه بَابَا إلى الئارء LA ağ‏ 
وَسَمُومِهَاء lal‏ عَلَيْه قَبْرْهُ حى تخْتَلِف فيه أضْلاعه. وَيَأتِيهِ رَجُل ei‏ 
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الْوَجْدء قبيح a İN‏ الرّيح» فيقول: أَبْشِرْ بالذِي SİYAM‏ 
EE‏ و ا E de‏ دوا سک e‏ و 2 gi İZ‏ 

الذي كنت وعد ! فيقول: a‏ ألت؟ فوجهك AYİN‏ بَجِيء بالشّر فيقول: أنا 
شلك الخييث٬فيقول:‏ رب çö Y‏ الساعة (C‏ 1 رواه أحمد وصححه الألباني في أحكام الجنائز ] 


"Peygamber -sallalla hu aleyhi ve sellem- ile birlikte Ensar'dan bir 
adamın cenâzesini defnetmek için çıktık, kabre geldiğimizde kabir 
henüz kazma mıştı. Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- oturunca, biz 
de onun meclisne saygıdan dolay sanki başımızda kuş 
duruyormuşçasna hepimiz hareketsiz bir şekilde onun etrafında 
oturduk. Elinde bir çubuk vardı ve düşünceli bir şekilde çubuğun bir 
ucuyla yeri eşeliyordu.Başına kaldırdı ve -iki veya üç defa-: 'Kabir 
azabından Allah'a sğının, buyurdu. Sonra şöyle buyurdu: Mümin kul, 
dünyadan aynılmak ve âhirete yönelmek üzere olduğu zaman ona 
gökten yüzleri sanki güneş gibi olan beyaz yüzü melekler 
iner.Yanlannda cennet kefenlernden ve kokulanndan vardır. Onun 
görebileceği yere otururlar. Sonra ölüm meleği gelir, baş tarafına oturur 
ve şöyle derEy güzel ruh, çık ve Rabbinin mağfiretine ve nzâsna 
gel.Bunun üzerine o ruh, tulumun ağzndan damlayan bir damla gibi 
çıkar ve ölüm meleği onu alrÖlüm meleği, mü'min kulun ruhunu 
aldığında, melekler onu göz açıp kapayacak kadar ölüm meleğinin 
elinde bırakmazlar. Onu ölüm meleğinin elinden alırlar ve bu kefene 
koyarlar. O ruhtan, yeryüzünde bulunan en güzel mis kokusu gibi bir 
koku çıkar. Onu melekler arasndan geçirirken: Bu güzel ruh nedir? 
derler.Dünyadaki en güzel isimlerini söyleyerek: 'Falan oğlu falandır 
derler. Dünya semâsna ulaşıncaya kadar çıkanrlar. Melekler onun için 
kapının açılmasnı isterler. Onlara kapı açılır. Bunun üzerine yedinci 
semâya ulaşıncaya kadar her smâda bulunan Allah'a yakın melekler 
o ruha eşlik ederler. Nihâyet Allah -azze ve celle- şöyle buyurur 
'Kulumun amel defterini, İlliyyin'e yazn ve ruhunu yeryüzüne geri 
gönderin.Çünkü ben, onlan ondan (topraktan) yaratım ve yine ona 
döndüreceğim.Bir defa daha onlan (hesaba çekmek üzere) topraktan 
çıkaracağım. Bunun üzerine mü'min kulun ruhu bedenine iâde edilir. 
Ardından iki melek yanına gelip onu oturturlar ve: 


Rabbin kimdir? derler. 

Mü'min kul: Rabbim Allah'ür, der. 

Onlar: Dinin nedir? derer. 

Mümin kul:Dinim İsâm'dır, der. 

Onlar Size gönderilen adam hakknda ne dersin? derler. 
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Mümin kul: O Allah'ın elçisidir, der. 
Onlar: Sana bunlan bildiren nedir? derer. 


Mümin kul: Allah'ın kitabını okudum, ona inandım ve onu tasdik 
ettim, der. 


Bunun üzerine semâdan bir ses gelir Kulum doğru söyledi. 
Cennetten bir yer döşeyin (makamın hazrlayın)onu cennet 
elbiselerinden giydirin ve ona cennetten bir kapı açın, der.Bunun 
üzerine ona cennetin esintissnden ve güzel kokusundan kokular gelir, 
gözünün görebileceği yere kadar kabri genişletilir. Sonra ona, güzel 
yüzlü, güzel elbiseli ve güzel kokular içerisinde olan birisi gelir ve seni 
mutlu edecek şeyle sevin.Bugün sana va'd olunan gündür, der.Bunun 
üzerine o: Sen kimsin? Senin o hayırı yüzün nedir,der.O: Ben, senin sâlih 
amelinim der.Bunu işitince,Yâ Rabbi! Kyâmeti çabuk kopar ki, âileme 
ve malıma kavuşayım, der. 


Kâfir kul, dünyadan aynılmak ve âhirete yönelmek üzere olduğu 
zaman, yanlannda kaba ve sert elbise olan siyah yüzlü melekler gelir ve 
onun görebileceği bir yerde otururlar.Sonra ölüm meleği onun yanına 
gelip başucunda oturur ve ona: Ey çirkin ruh, haydi çık! Allah'ın öfkesine 
ve gazabına gel! der.Bunun üzerine ruhu bedenine dağılır ve ıslak yüne 
dolaşan pıtrağını yünden çekilip çıkanldığı gibi, ölüm meleği onun 
ruhunu bedeninden çekip alır (ruhu bedeninden 0060106 lüm 
meleği ruhunu alınca da, melekler onu göz açıp kapayacak kadar 
ölüm meleğinin elinde bırakmazlar.Onu ölüm meleğinin elinden alırlar 
ve kaba ve sert elbisenin içine koyarlar. Ondan yeryüzünde bulunan en 
pis leş kokusu gibi bir koku çıkar. Onu semâya yükseltirler. Her 23 
bulunan meleklerin yanından geçerken onlar. "Bu pis ruh kimindir? 
derler. Melekler, dünyadaki en kötü ismini söyleyerek:"Falan oğlu 
falandır, derler Dünya semâsna gelince, onun için semânın kapılannın 
açılmasnı isterler, fakat ona kapılar açılmaz.Sonra Rasülullah -sallallahu 
aleyhi ve sellem- şu âyeti okudu:"(Öldükleri zaman) onlar (ın ruhlarn)a 
gök kapılan açılmaz ve deve, iğne deliğinden geçinceye kadar onlar 
cennete giremezler. Suç lula n işte böyle cezâlandınnız."? 


Allah -azze ve celle- şöyle buyurur. "Onun amel defterini Siccin'e ( 
en aşağı tabakaya) yazın". Sonra onun ruhu, gökten yere 111391106 6 
Sonra Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- şu âyeti okudu: "Kim 
Allah'a ortak koşarsa, sanki o, gökten düşüp de parçalanmış da 


1 Pıtrak: Dikenli to humla n hayva nla nn kıllanna ve insanların giysilerine takılan bir 
yıllık ve otsu bir bitkidir.Bota nik (Bitki Bilimindeki) adı; 'Xantium spinosum'dur. 
2 A'râf Süresi: 40 
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kendisini kuşlar kapmış veya rüzgâr onu uzak bir yere sürükleyip atmış 
kimse gibidir." 1 


Ardından ruhu bedenine iâde olunur da (Münker ve Nekir adlı) iki 
melekona gelip yanına oturur ve: 

Rabbin kimdir? derler. 

Kâfir kul: Hah...Hah... Bilmiyorum, der. 

Onlar: Dinin nedir? derer. 

Kâfir kul: Hah...Hah... Bilmiyorum, der. 

Onlar Size gönderilen adam hakknda ne dersin? derler. 

Kâfir kul: Hah...Hah... Bilmiyorum, der. 


Bunun Üzerine semâdan bir ses 'Yalan söyledi, ona 
cehennem'deki yerini hazrlayın ve ona cehennemden bir kapı açın' 
der.Cehennem ateşinin scağından ve scak rüzgânndan gelir ve 
kaburgalan birbirine geçecek şekilde kabri ona daraltılır.Çirkin yüzlü, 
kötü elbiseli ve pis kokulu bir adam ona gelir ve şöyle der Seni üzecek 
şeye sevin! Bugün, va'd olunduğun gündür. Kâfir ruh ona: Sen kimsin? 
Çirkin yüz kötülük getirdi, der. O da: Ben senin çirkin amelinim, der. 
Bunun üzerine: Rabbim! Kya meti koparma, der." 


8. Yerin dibine geçirilir. 


Abdullah b. Ömer'den -Allah ondan ve babasından râz olsun- 
rivayet olunduğuna göre, Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- o şöyle 
buyurmuştur: 


7 DE p ja e ez mw ئ.‎ ZE ر وړ رو ا‎ VE مور ر م‎ 
الخيلاءِ خسف به فهو يَتَجَلجَل في الأرض‎ a بجر اٍزَارَه‎ e) 
] اس يوم القيامة (( [ رواه البخاري ومسلم‎ 
“Vaktiyle kendini beğenmiş bir adam elbisesini giymiş yerden 
sürükleyerek ve çalım satarak yürüyordu.Yerin dibine geçiriliverdi. O 


şahıs kyâmete kadar debelenerek (bu hal üzere) yerin dibini 
boylamaya devam edecektir.” 3 


9. Demir çengel avurtunun içinden ensesine kadar sokulur. 
10. Başı taşla parçalanır. 


11. Üü dar, altı geniş birtandınn içinde ateş verilerek yakılır. 


1 Hac Süresi:31 
2 İmam Ahmed, hadis no: 17803, Elbâni"Ahkâmu'-Cenâiz", sa yfa: 156'da "hadis sahihtir"demiştir 
3 Buhâri, hadisno: 5343, Müslim, hadisno: 3894 
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12. Kandan bir nehrin içinde yüzdürülür ve nehirden her çıkmak 
istediğinde ağzna birtaş konularak tekrarnehrin ortasna gönderilir. 


Nitekim Semure b. Cündub'den -Allah ondan râz olsun- rivâyet 
olunduğuna göre, o şöyle anlatır: 


(«كان EN‏ إذا le İİ e e‏ ِوَجْههِ فَقَالَ: مَنْ رأى ِنْكُمْ 
olak İZİ A op 4 Uy, İN‏ فيقول: rai la‏ فسالا JG Gy‏ 
sid a‏ = رُوْيَا؟ U% Y eG‏ : لكي İN eh‏ رَجُلَيْن Li‏ 
şaş izli‏ فََخْرَجَانِي إِلَى TA v2 Ül‏ سق فإذا YE‏ جَالِس» ٢‏ فَائم 
يدو ya DİS‏ حَدِيٍ إِنّهُ Ja‏ ذلك الْكَلُوب aly Eş‏ قَفَاهُ ؛ = 
sök, YAĞ‏ الآخر مِثْلَ لِك ويم aiia‏ هذا فيَعُودُ G edi Al ağ‏ 
هَدا؟ قالاً: الطلقء قالطلقتا حى GA‏ عَلَى رَجُلٍ مُضْطَحِمٍ عَلَى áG‏ وَرَجْلَ 
قائہ ِم e‏ رسد بفِهْر أو Li Bo‏ وراسه اذا ضر غه کي 
gg‏ باخ غت فلا تاج إلى هَذَا حتّی çi‏ رأف rg‏ کا هي 
arya <3) sG‏ قُلت: va‏ هَذَا؟ sú ehs YG‏ إلى 3 تقب يفل الور 
el‏ ضيق AE alg ALİ‏ کار E EE EE‏ 
My weli‏ 
İG öl NÉ‏ علَى هر من ذم فيه ie Lİ YE‏ وط 
التُهٌر وَعْلَى شط pa‏ رجل بَيْنَ يَدَيْهِ حِجَارَة ŞAİRİN İĞ‏ ذ في ا 
57 أن يَخْرْجَ رَمَى F~ JE‏ في فيه فرَدَهُ حَيْثْ كان. JEA‏ ا 
سا Tr‏ في فيه حجر US öd‏ كان el‏ نا Elda‏ الا izlel‏ 
َانطَلَقََا G i‏ إلى KY,‏ خَضْرَاء فيها شّجرَة عَظِيمَة وَفِي Geof‏ شيخ 
وَصبيان٬ Bİ‏ قريب مِن الشّجِرَة بين يديه ناز ai PE:‏ بي Şi‏ 
Eh ma]‏ دارا لم ا اخسن مِنْهَاء فِيهًا رجال شيوخ وَشَبّاب 
وَنْسَاءٌ وَصِبْيَانُ e Şİ‏ فْصَعِدَا بي aél‏ فأدْخَلانِي دارا هي 
لخت رانس çi‏ شيو اب قُلت: EĞİN gai‏ عَم 
SE,‏ قالاً: تعب ما الذي ريه شی شدفة فكذاب يُحَدْتُ بالكذبة Dİ‏ 


a‏ ده 


عَنْهُ > GİS‏ الآقَاق» Gla‏ به به إلى : يوم الْقِيَامَةء asi illa‏ شدخ ALİ‏ 

َرَجُلْ عَلَمَهُ الله الْقرْآَنَ ام عن بالل ولم يعمل JAR İN s‏ به إلى 
يوم Si E 8) illa FA‏ و فَهُم | الزات İla‏ رَأَيتَهُ 5 فى ارا لر 
الرباء وَالشيخ في أصل Al EN‏ عََيْهِ السّلام» وَالصبْيَانُ YAĞ i‏ 
şal ‘É‏ يُوقِدُ ZİN‏ مالك خازن İN‏ وَالدَارُ İŞİN‏ التي eiss‏ دَارُ 
عَامُه Gall‏ هذه sh Ef MAE Lİ İNAN‏ ھا ميكائيل 
ELİZ öy‏ فََفَضْتْ pe Gİ)‏ فؤقِي pl le‏ قالاً: ذاك İz‏ 
ZONE‏ دَعَانِي أذخُل مَنزلِي. EENE‏ له شي لك فر لم كيل فلو 
Ri İSEM‏ مَنْرلّك 1711 


a : 


"Peygamber -sallallahu aleyhi ve sellem- sabah namaznı kıldırdığı 
zaman yüzünü bize döner ve ‘Bu gece sizden kim rüya gördü?’ diye 
sorardı.Eğer birisi rüya görmüş ise onu anlatır, o da: 'Mâşâallah' derdi. 


Yine birgün bize: 'Bu gece sizden kim rüya gördü?' diye sordu.Biz 
de: 'Gören yoktur dedik. Bunun üzerine O: 'Ama ben bu gece bana 
gelen iki adamı gördüm. Elimden tutup beni Mukaddes Toprağa 
çıkardılar. Birde baktım, orada, oturan biradamla elinde demir çengel 
olan ayakta bir adam var.Bu adam çengeli avurtunun içinden ensesine 
kadar sokuyordu.Sonra da avurtunun diğer kenanna sokup aynısnı 
yapıyordu, bu arada diğer tarafı iyi olunca, o zaman bu tarafa dönüp 
tekraraynısnı yapıyordu. 


Ben: Bu nedir? dedim. 


Yürü! dediler. Yürüdük, sonunda srt üstü uzanmış bir adama 
vardık.Başucunda ise ayakta elinde bir taş bulunan bir adam vardı, 
taşla başını eziyordu. Taşı vurduğunda taş yuvarlanıp gidiyor, o da taşı 
almak için arkasndan gidiyordu, tekrar geri geldiğinde başı iyi olup eski 
halini alyor, adam tekrar gelip başına vuruyordu. 

Ben: Bu da kimdir? dedim. 

Yürü! dediler. Yürüdük, sonunda tandır gibi bir deliğe vardık, üstü 
dar, alt geniş olup altnda ateş yanıyordu.Ateş ya klaştınldığında (alevler 
yükseldikçe) içindekiler de yükseliyor neredeyse dışan çıkacak 
oluyorlar, ateş sakinleşince tekrar içersine dönüyorlardı. Buranın 
içerisinde çıplak kadınlar ve erkekler vardı. 


Ben: Bunlarda kimdir? dedim: 


Yürü! dediler.Yürüdük, sonunda içersinde ortasnda bir adam 
bulunan kandan birnehre vardık.Nehrin kyısnda önünde birtakım taşlar 
bulunan biradam vardı.Nehirdeki adam gelip dışan çıkmak istediğinde 
nehrin kyısndaki adam onun ağzna bir taş atarak onu bulunduğu yere 
gönderiyordu. Adam çıkmak için geldiğinde her defasnda 362623 bir 
taş atıp yerine döndürüyordu. 


Ben: Bu da nedir? dedim: 


Yürü! dedilerYürüdük, sonunda içerisinde büyük bir ağacın 
bulunduğu yemyeşil bir bahçeye vardık. Ağacın dibinde yaşlı bir 
adamla birtakım çocuklar vardı. Bir de baktim ki ağacın yakınında, 
önünde yakıp tutuşturduğu ateş bulunan bir adam var.Sonunda beni 
ağacın içinden yukan çıkararak bir eve girdirdiler ki bu evden daha 
güzelini asa görmedim.Evin içerisinde yaşlsndan gencine birtakım 
erkekler, kadınlar ve çocuklar vardı. Sonra beni buradan çıkanp yine 
ağaçtan yukan kaldırdılar ve bir eve girdirdiler ki bu ev daha güzel ve 
daha değerli idi. Yine buranın da içerisinde yaşlılar ve gençler vardı. 


Ben: Bu gece beni gezdirp dolaştırdınız, şimdi gördüklerimin ne 
olduğunu bana haber verin bakalım, dedim. 


Olur, dediler. 


Avuru yanip parçalandığını gördüğün adam, yalancıdır. Yalan 
konuşur, kendisinden her tarafa yalan taşınırdı.İşte bu sebeple kyâmet 
gününe kadar ona böyle azap edilir. Başının taşla parçalandığını 
gördüğün adam, Allah kendisine Kuran'ı öğrettiği halde, uykuyu 
Kuran'a tercih eder, gündüz de Kuran-ı Kerim'e göre yaşamazdı. İşte 
bu nedenle ona kyâmet gününe kadar böyle azap edilir.Deliğin içinde 
gördüğün erkekler ve kadınlar, zinâkârlardır. Nehirde gördüğün adam 
fâiz yiyenlerdir.Büyük ağacın altnda gördüğün yaşlı adam İbrahim - 
aleyhisselâm-'dır.Çevresndeki çocuklar insanlann çocuklandır.Ateşi 
yakan ise cehennemin bekçisi Mâlik'tirilk girdiğin ev, bütün 
müsümanlann evi, bu ev ise şehitlerin evidir. Ben Cebrail'im. Bu da 
Mikail’ dir. 

Başını yuka n kaldır! dedi. Başımı kaldırdım, birde baktım ki üstümde 
bulut gibi birşey duruyor. Bana: İşte bu de senin evindir, dediler. 


Ben: Beni bırakın da evime gireyim, dedim. 


Ama senin henüz tamamlamadığın bir ömrün var, şayet 
tamamla mış olsaydın, evine girerdin, dediler." 


1Buhâri 





Başka bir rivâyette Semure b. Cündub -Allah ondan râz olsun- 
şöyle anlatır: 


((كَانَ رَسُولُ الله 8 مما يُكْثِرُ أن يَقُولَ لِأَصْحَابه: هَلْ ری Aİ‏ مِنَْكُمْ من 
SU)‏ قَالَ: yak‏ عَلَيْهِ مَنْ شَاءَ AİN‏ أن İf yali‏ قَالَ ذات غداو: اه Lİ‏ 
UR EE GEN ogi‏ قالا لي: الطلقا. eh‏ مشنسهرد 
İİ‏ رَجْلٍ G ATİ azla‏ عَلَيْهِ بصَخْرَةٍ وإذا هُو يوي بالصُخْرَة 
لرأسِه Gb‏ رأسَة AGES‏ الْحَجَرْ ها هنا فيب الْحَجِرَ G G‏ بجع l‏ 
حَئی يَصِحً GS ho‏ کان ثم يَعُودُ ae‏ فيفعَل , وما Gl e‏ 
قَالَ: قُلْتْ لَهُمَا سُبُْحَانَ الله G‏ هَدَان؟ YU ULU‏ لي: الطّلقء الْطَلِق JÓ‏ 
İL‏ فيا e le‏ ملق Gi‏ وإذا آحر قم 5 عليه ای خد 
EYE‏ أحَدَ شيقَي وَجْهه يشير شیا ؛ إلى ol‏ وَمَنْخِرَهُ إلى فاه Eeg‏ 
إلى GS‏ قال وَرْبمَا قَالَ أبُو رَجَاءٍ AĞ‏ قال ثم يحول إلى الْجَانِب AUI‏ 
lak‏ لر زاب e a‏ 
NER e A Lİ e‏ الأراي» Nİ‏ 
قُلْت: سُبْحَانَ اللَو! ما هَدَان؟ قال: YE‏ لِي: الطَلِقء اطق فَائطَلَقَا فأئيكا عَلَى 
مثل الور قَالَ: BH ULUS‏ فيه Lah‏ وَأصْوَات» قال: İLİ‏ 
يه ا a‏ رجا وتسا عا ا ei‏ 


مو 0 ے ے سم 


ار ل ل ب سر 
ği‏ حَجَرَاء قَالَ: قلت لَهُمَا ما هَدان؟ YG J‏ ِي: ella elek‏ قال: 
e Gi‏ رَجُلٍ کَريه Aİ‏ كرو ما أت a SEG ph‏ فا عند 
ناریا رنت 33 3 vi‏ نوا ثال: الا و F‏ 
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ظَهْرَيْ الرّوْضَةٍ iyki)‏ لا أكَادُ أرَى ALİ‏ طُولاً في السَمَاءِ وَإذا حول 
الرّجُل مِن Sİ‏ ولْدَان li‏ نه YA ni‏ 
IG‏ قن eğ Ğİ‏ إلى ay İni ae SY‏ قي 
أعْظَم Ya Gh‏ أَحْسَسَ YÜ UG‏ لي: ارق فِيهَاء قَالَ: İLE Ga GÓ‏ 
مَلِيئَةٍ ek a‏ ذهب ولين O Lİ Za a b‏ الْمَدِيئة ية Lİ az İEÜ‏ 
لاه ا Shi Ül, G Ga‏ مِنْ خَلْقِهِمْ كاسن ما ألت راء وَشَطْرْ 
كاقبّح G‏ لت راي قَالَ: YÜ‏ لَهُمْ: اذهَبُوا فَقَعُوا في ذلك اله قَالً: وَإِذا هر 
مُعْتَرضُ يَجْري كان مَاءَهُ الْمَحْضْ فِي الْبَيَاض فَدَهَبُوا فَوَقَعُوا فيه ثم رَجَعُوا 
E‏ قذ ذهب ذلك السُو عَنْهُمْ فَصَارُوا في اخسن YÜ IG ye‏ ِي: la‏ 
iz‏ عَدْن وَهَدَاكَ نلك UÉ‏ شو سه بیود د 
الْبَيْضَاءِ قال: YE‏ لي: هَدَاكَ İz‏ قَالَ: قُلْتْ Ğİ‏ بَارَك الله EU‏ 
ls‏ قَالا: Gİ‏ الان قلا وألت دَاخِلَۀ. قال: İİ‏ لَهُما: اي قد ريت مُثذ 
اللي عَجَبًا فَمَا هدا لي Lİ)‏ قال: قالاً بي: اما إن LEMİ SARE‏ 
الأول الذي يت le‏ رأسه ِالْحَجَر aroa at T Ký‏ 
ويام عن الصّلاةٍ FEAF‏ ړن الاجر الي يت عليه برش İLA‏ إلى 
قَفَاءُ la‏ إلى e GS‏ إلى G‏ قله ye gk EN‏ 58 يكب KISI‏ 
بلع İL OLA Gİ, dr‏ في مل يئاءِ الشثور فَإِنهُم Eye‏ 
وَالرُوَانِيء Şİ I Gla‏ أت o e‏ في A‏ وَيُلقَمُ الْحَجَرَ فل Ji‏ 
gi PETRA‏ عِندَ الثار Gi‏ ويَسْعَى Gi‏ قإئة 
مالك خازن çeş‏ وأما YE‏ الطَّوِيل Gİ‏ في الرؤضة PE SE‏ وم 
İSİ İN ARİŞ‏ جايس عتى اوق AİLE‏ 
ا يا رَسُولَ اللا ENİ‏ الْمُشْرِِينَ؟ فَقَالَ Uag‏ الله : واوا 
المُشركين.وأمًا الْقَوْم الذِينَ الوا Lae Sg Es pe‏ فَإلهُمْ PA‏ 
خَلَطُوا عملا صَالِسًا وَآخَرَ سينا كجاوز الله عَنْهُمْ )) 1 رواه البخاري ] 


$ 


"Rasulullah -sallallahu aleyhi ve sellem- sk sk: Sizden bir riya gören 
yok mu? diye sorardı. Görenler de, O'na Allah'ın dilediği kadar 
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anlatırlardı. Bir sabah bize yine sordu: Sizden bir rüya gören yok mu? 
Kendisine: Bizden kimse bir şey görmedi! dediler. Bunun üzerine: Ama 
ben gördüm, dedi ve anlattı: Bu gece bana iki kişi geldi. Beni alp haydi 
yürü! dediler. Yürüdüm. Uyuyan biradamın yanına geldik. Yanında biri, 
elinde bir kaya olduğu halde başucunda duruyordu. Bazen bu kayayı 
başına indirip onunla başın yanyordu, taş da sağa sola yuvarlanıp 
gidiyordu. Adam taşı takip ediyor ve tekrar alıyordu. Ama, başı eskisi 
gibi iyileşinceye kadar vurmuyordu, iyileştikten sonra tekrar indiriyor, 
önceki yaptıklannı aynen yeniliyordu. Beni getirenlere: Sübhanallah! 
Nedir bu? dedim. Dinlemeyip: Yürü! Yürü! dediler. Yürüdük, srtüsü 
uzanmış birinin yanına geldik. Bunun da yanında, elinde demir kancalar 
bulunan biri duruyordu. Adamın bir yüzüne gelip, çengeli takp yüzünün 
yansnı ensesine kadar soyuyordu. Bumu, gözü enseye kadar 
soyuluyordu. Sonra öbür tarafına geçip, aynı şekilde diğer yüzünün 
derisini de ensesine kadarsoyuyordu. Bu da, yüz deriler iyileşip eskisi gibi 
shhate kavuşuncaya kadar bekliyor, sonra tekrar önce yaptıklannı 
yapmaya başlıyordu. Ben burada da: Sübhanallah! Nedir bu? dedim. 
Cevap vermeyip: Yürü! Yürü! dediler. Beraberce yürüdük. Fınn gibi bir 
yere geldik, içinden birtakım gürültüler, sesler geliyordu. Gördük ki, 
içinde bir ksm çıplak kadınlar ve erkekler var. Aşağı taraflanndan bir 
alev yükselip onlan yakyordu. Bu alev onlara ulaşınca çığlık 
kopanyorlardı. Ben yine dayanamayıp: Bunlar kimdir? diye sordum. 
Bana cevap vermeyip: Yürü! Yürü! dediler. Beraberce yürüdük. Kan gibi 
kırmız bir nehrin kenanna geldik. Nehirde yüzen bir adam vardı. Nehir 
kenannda da yanında bir çok taş bulunan biradam duruyordu. Adam 
bir müddet yüzüp kıyıya doğru yanaşınca yanında taşlar bulunan 
kyıdaki adam geliyor, öbürü ağzn açıyor bu da ona bir taş atıp 
kovalıyordu. Adam bir müddet yüzdükten sonra geri dönüp adama 
doğru yine yaklaşıyordu. Her dönüşünde ağznı açıyor, kyıdaki adam 
da ona bir taş atıyordu. Ben yine dayanamayıp: Bu nedir? diye sordum. 
Cevap vermeyip yine: Yürü! Yürü! dediler. Beraberce yürüdük. Çok 
çirkin görünüşlü bir adamın yanına geldik. Böylesi çirkin kimseyi 
gormemişsindir. Bunun yanında bir ateş vardı. Adam ateşi tutuşturup 
etrafında dönüyordu. Ben yine: Bu nedir? diye sordum. Cevap 
vermeyip: Yürü! Yürü! dediler. Beraberce yürüdük, iri ağaçlan olan bir 
bahçeye geldik. İçerisinde her çeşit bahar çiçekleri vardı. Bu bahçenin 
içinde çok uzun boylu biradam vardı. Göğe yükselen başını neredeyse 
göremiyordum. Etrafında çok sayıda çocuklar vardı. Ben yine: Bunlar 
kimdir? dedim. Cevap vermeyip: Yürü! Yürü! dediler. Beraberce 
yürüdük. Büyük birağacın yanına geldik. Bundan daha büyük ve daha 
güzel bir ağaci hiç görmedim. Arkadaşlanm: Ağaca çık! dediler. 
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Beraberce çıkmaya başladık.Altn ve gümüş tuğlalarla yapılmış ( şe hre 
doğru yükselmeye başladık. Derken şehrin kapısna geldik, kapıyı çalıp 
açmalannı istedik. Açtlar ve beraberce girdik. Bizi bir ksm insanlar 
karşıladı. Bunlar yaratılışça bir yans çok güzel, diğer yans da çok çirkin 
kimselerdir.Sanki böylesine güzellik, böylesine çirkinlik görmemişsindir. 
Arkadaşlanm onlara: Gidin şu nehire banın! dediler. Meğerse orada 
açıkta bir nehir varmış. Suyu sanki saf süttü, bembeyaz.,. Gidip içine 
banıp çıktılar. Çirkinlikleri tamamen gitmiş olarak geri geldiler. İki taraflar 
da en güzel şekli almıştı. Beni dolaştran arkadaşlanm açıkladılar. Bu 
gördüğün Adn cennetidir. Şu da senin makamındır. Gözümü çevirip 
baktım. Bu bir saraydı, upk beyaz bir bulut gibi. Beni gezdirin, içine bir 
gireyim! dedim. Şimdilik hayır! Fakat mutlaka gireceksin, dediler. Ben: 
Geceden beri acaip şeyler gördüm, neydi bunlar? diye sordum. Sana 
anlatacağız, dediler ve anlattılar: Taşla başı yanlan, o ilk gördüğün 
adam, Kuran'ı atp reddeden, farz namazlarda uyuyup klmayan 
kimsedir. Ensesine kadar yüzünün derileri, bumu, gözü soyulan adam, 
evinden çıkp yalanlar uydurup, etrafa yalan saçan kimsedir. Finn gibi 
bir binanın içinde gördüğün kadınlı erkekli çıplak kimseler, zina yapan 
erkekler ve kadınlardır. Kan nehrinde yüzüp ağzna taş atlan adam fâiz 
yiyen adamdır.Ateşin yanında durup onu yakan ve etrafında dönen 
kötü manzaralı adam, cehennem bekçisi Mâlik'tir. Bahçede gördüğün 
uzun boylu adam İbrahim -sallallahu aleyhi ve sellem- idi. Onun 
etrafındaki çocuklar ise, fitrat üzere (buluğa ermeden) ölen çocuklardır. 
Orada bulunan müsümanlardan biri hemen atılarak: Ey Allah'ın elçisi! 
Müşrik çocuklan da mr? diye sordu. Raulullah -sallallahu aleyhi ve 
sellem-: Evet, müşrik çocuklan da; buyurdu. Ve anlatmaya devam etti: 
Yang güzel, yans çirkin yaratılşı olan adamlara gelince, bunlar iyi 
amellerle kötü amelleri birbirine ka nştnp her ikisinide yapan kimselerdir. 
Allah onlan affetmiştir."1 


Hâfız İbn-i Hacer -Allah ona rahmet etsn- bu konuda şöyle 
demiştir: 

"Bu hadiste baz günahkârlann Berzah'ta azap olunacaklanna 
işâretedilmiştir."2 

12. Ganimet malından çalan kimsenin çaldığı mal, üzerinde ateş 


olur. 


Ebu Hureyre'den -Allah ondan râz olsun- rivâyet olunduğuna göre 
o şöyle demiştir: 


1 Buhâri 
2 Fethu'i-Bâri, cilt: 12, sayfa: 445 
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((خَرَ شر دا gz İğ ie‏ فح Gas NE A‏ ولا Gy‏ 
ینا العا وَالطْعَام OLİN‏ ثم Gs‏ إلى الْوَادِي وَمَعَ رَسُول الله يك عَبْد 


له و ei yy‏ مِن eliz‏ يُدْعَى رفاعة بْنَ Aİ‏ مِن بَنِي UM. Sem İN‏ ترا 


‫َ 


روي م عي نل الي تخ بي بو کان يه شه قق 

نالشپه e‏ اللدا فال مرل وت راي نس تماد 

پو شت yg‏ شا ترم يرل لعن 

PAJ‏ قال: Yö:‏ م الاس فَجَاءَ رَجُلّ A,‏ أو شيرَاكين نايت الها 
أْصَبْت يوم خير قَقَالَ سول الله 4: شيراك مِنْ ار أو OEA‏ مِنْ تار »» 

[ رواه مسلم ] 


"Peygamber -sallallahu aleyhi ve sellem- ile birlikte Hayber 
gazvesine çıktk. Allah Teâlâ bize zaferi ihsan etti.Ganimet olarak altın 
ve gümüşün dışında mallar, yiyecekler ve elbiseler elde ettik. Sonra 
vadiye doğru hareket ettik. Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- ile 
birlikte Dubeyb oğullan kabilesinin Cüzam kolundan Rifâa b. Zeyd 
adında kendisine hibe edilen bir kölesi de vardı.Vâdiye indiğimizde, 
Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem-'in kölesi, Rasülullah -sallallahu 
aleyhi ve sellem-'in devesinin üzerindeki yükünü indiriyordu.Bu srada 
kendisine bir ok atıldı. Bu ok onun ölümüne sebep oldu. 


Bunun üzerine biz: Ey Allah'ın elçis! Ne mutlu ona şehit oldu, dedik. 
Ra sülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- buyurdu ki: 


Hayır! (Durum zannettiğiniz gibi değildir!) Nesfim elinde olan Allah'a 
yemin olsun ki, Hayber günü (gazvesinde) ganimetler paylaşılmadan 
önce aldığı (çaldığı ganimet mal) şemle +, (kabrinde) onun üzerinde 
tutuşan bir ateş olacaktır. 


(Ebu Hureyre) dedi ki: Bunun üzerine insanlar dehşete kapıldılar! Bir 
adam elinde bir veya iki ayakkabı bağı ile geldi ve: 


Ey Allah'ın elçis! Bunu Hayber günü (ganimetler paylaşılmadan 
önce) aldım, diyerek onu iâde etti.Bunun üzerine Rasülullah -sallallahu 
aleyhi ve sellem- şöyle buyurdu: 


Şayet bunu iâde etmeseydin, (cehennemde) ayakkabının bir veya 
iki bağı ateşten olacaktı."?2 


İnsanın üzerine dola dığı pelerin gibi bir tür giysi. 
2 Buhâri, hadisno: 4234, Müslim, hadisno: 115 
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13. Kâfir için, bu hissedilen azap ile birlikte aynı şekilde manevi 
azap da vardır. O da kâfire kabrinde cennetteki makamı gösterilir ve 
ona: şayet Allah Teâlâ'ya itaat etmiş olsaydın buras senin olurdu denir. 
Böylece kâfirin, büyük nimetleri kaçırmış olmaktan dolayı pişmanlık ve 
acıs daha da artacaktır. 


Nitekim Ebu Saîd el-Hudri'den -Allah ondan râz olsun- rivâyet 
olunduğuna göre o şöyle demiştir. 


ag)‏ مع رَسُول الله #5 جئازة فَقَالَ رول الله 4: GÉ‏ الاس إن 
هار BE daas İÜ‏ اسان ذفن نرق عله Ün‏ جَاءَه مَك 
في öylesi‏ فَأقَعَدَهُ قَالَ: G‏ 5 قول في SELA‏ فَإِن كان LA‏ قَالَ 


». 33 0, sü, ھ‎ S 


Sİ كم‎ ٠ ella ول‎ dj yay مُحَمَّدًا عَبْدهُ‎ Shs A أ لا له إلا‎ ol içel 


GE 


ل باب إلى الا Ui‏ هَدَا كان Gİ‏ لَوْ كَفَرْت يربّك» GÜ‏ إذ آمَنْتَ فَهَدَا 
مرك Jai.‏ له باب إلى İİ ASD d‏ يمون له اسک 
فسح له في ei‏ كان كَافِرًا أو مَُافِقَا İTE‏ مَا تقول فِي ia‏ 
الرّجُل؟ فقول لآ آذري» سَمِعْتُ الئاس يَقَولُونَ شيا LS‏ 
e‏ ولا اهقديْت» م gaf‏ لَه باب إلى ali EZİN‏ رلك لر نت 
نك الك gl A ap SN ün Gİ‏ له il‏ إل 


á 


oaia ola الله كُلْهُم غير‎ İZ Gaz; فَمْعَة بالْمِطْرّاق‎ aiai 
د ذلك‎ e YA إلا‎ Ghas رَسُول اللَّهِ ما أحد يوم عليه مَك في بده‎ G َم‎ 
m. e. 


"Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- ile birlikte bir cenâzede 
hazr bulundum. Rasülullah -sallallahu aleyhi ve sellem- buyurdu ki: Ey 
insanlar! Şüphesiz ki bu ümmet kabirlerinde imtihan olunacaklardır.İnsan 
defnedilip yakınlan dağılıp gittikten sonra elinde balyoz olan bir melek 
ona gelir ve (sorguya çekmek için) onu oturtur. Ona: Bu adam 
(Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem-) hakknda ne dersin? diye 
sorar. Eğer o mü'min kimse ise: Allah'tan başka hakkıyla ibâdete lâyık 
hiçbir ilâhın olmadığına ve Muhammed -sallallahu aleyhi ve sellem-'in 
Allah'ın kulu ve elçisi olduğuna şehâdetederim, diye cevap verir.Bunun 
üzerine melekona: 


Doğru söyledin, der. 


Sonra onun için cehenneme giden bir kapı açılır. 
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Melek ona: Eğer Rabbini inkâr etseydin, buras senin evin olacaktı, 
ancak imân ettiğin için buras senin evindir, der. Ardından onun için 
cennete giden bir kapı açılır. O kapıya doğru ayağa kalkmak ister. 


Bunun üzerine melek ona: Otur, der ve kabri kendisine genişletilir. 
Kâfir veya münâfık kimse ise, melek ona: Bu adam (Muhammed - 
sallallahu aleyhi ve sellem-) hakkında ne dersin? diye sorar. 


O:İnsanlann, "Muhammed Allah'ın elçisidir” dediklerini işittim ve ben 
de onlar gibi söyleJdim.Ama gerçekten onun peygamber olup 
olmadığını bilmiyorum? der. 


Bunun üzerine melekona: 


Sen, ne hak ve doğru olanı bildin, ne Kuran'i okudun, ne de 
hidâyeti buldun, der. 


Sonra onun için cennete giden bir kapı açılır. Bunun üzerine melek 
ona: Eğer Rabbine imân etseydin, buras senin evin olacakt, ancak 
imân etmediğin için Allah -azze ve celle- onun yerine sana burasnı 
verdi, der. Ardından onun için cehenneme giden bir kapı açılır. 


Sonra başına balyozla bir defa vurur. Bunu insanlar ve cinler 
dışında, Allah Teâlâ'nın yarattığı herkes işitir. Orada bulunanlardan birisi: 
Ey Allah'ın elçis! O halde ölünün başında elinde bir balyozla duran 
meleği gören kimsenin akı başından gider, dehşete kapılır! dedi. 
Ra ülullah -salla lla hu aleyhi ve selem- buyurdu ki:Allah Teâlâ imân 
edenleri sê bir bir öz (lâ ilâhe illallah) ile sâbit tutar."1 


Bu sayılanlar, kabirde baz günahkârlann başına gelecek olan baz 
kabirazabının türleridir. 


Allah Teâlâ'dan bizi kabirazabından korumasını dileriz. 


1 İmam Ahmed, hadis no: 10577, Elbâni de 'İbn-i Ebi Âsm'ın, "Kitabu's-Sünne" adlı eserinin ta hkikinde 
'hadis, sahihtir demiştir. 
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